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In their introduction Gutknecht and Rolle state that translating factors are 
yardsticks with which translations can be gauged. For their purpose the 
authors use the definition of factors found in "Webster's New Twentieth 
Century Dictionary of the English Language" which is: 'any of the 
circumstances, conditions, etc. that bring about a result; element or 
constituent that makes a thing what it is' (5) and then limit the study of 
translating factors to a single linguistic phenomenon, that is English and 
German modals. This approach is useful, because the complexity of factors 
already identified by previous researchers would prevent any in-depth 
discussion of more than one linguistic phenomenon. 
 
After the introduction the book is organized into a further 7 chapters. 
Chapters 2 - 4 feature the classical semiotic dimensions of syntax, semantic 
and pragmatics. In Chapter 5 factors relating to spoken and written language 
are discussed. Chapter 6 shows different translation units as relevant factors 
and Chapter 7 looks at factors that are essential elements of any translation 
situation. Finally, the notion of "factor" in keeping the distinction between 
translation and adaptation in mind is examined. 
 
"Translating by Factors" is aimed at students of translating and interpreting, 
as well as intermediate and advanced learners of German or English. With 
their work the authors aim to inform their target audience that translating by 
factors is desirable. However, Gutknecht and Rolle's book is a very 
scholarly work, the linguistic metalanguage of which is probably only 
accessible to linguists. "Translating by Factors" might therefore be more 
stimulating to researchers and be useful to instructors of future interpreters 
and translators. The authors seem to be aware of the pitfalls their dry 
scientific work could pose for translators. In Section 3.2.5 "Dynamic 



Modality: Subject Oriented and Circumstantial" they write: '...as far as the 
translator is concerned, the whole topic of whether a given use of a modal is 
to be classified as "modal" or not is of no relevance for one's job. As long as 
- or better, as soon as - one knows which meaning is intended, one can 
translate.' Although limiting their investigation to modal usage in English 
and German, Gutknecht and Rolle are well aware that looking at modal 
systems alone is not enough for a translation. Therefore they also discuss 
cognates of modals (57) and include modal particles and their relationship to 
modality which in German add subtlety in distinction of modality (82).  

The authors' very careful and precise description of the factors they use for 
translating English and German modals soon convinces the reader of the 
validity of their approach. However, the complexity of Gutknecht and 
Rolle's systematizing translation factors precludes their discussion here. 
Nevertheless, it must be said at this point that the reviewed book will 
occupy a top position with regard to translating modal verbs from German 
into English and vice versa because of the abundance of detail and because 
of its logical approach. In addition, Gutknecht and Rolle supply numerous 
Figures and Tables which illuminate their arguments and guide the reader 
through the text.  
 
As mentioned above, Gutknecht and Rolle see factors as guidelines for 
translating, guidelines which are given by the client for each translation 
being commissioned. It is to the credit of the authors that they acknowledge 
that not all source language factors identified by them can always be taken 
into account in order to produce a grammatically correct sentence in the 
target language (275). Yet, according to Gutknecht and Rolle, the advantage 
for translators using factors is that conflicting translation principles found in 
literature can be valid, if justifiable relevant factors make their use 
obligatory (296).  
 
There are some weaknesses in the book which need mentioning. One 
limitation of "Translating by Factors" is the use of examples which are 
almost always sentences taken out of context. For example, in Section 
2.8.2.2 Modals as a Final Element the authors overemphasise the German 
usage of elaborate constructions like 'Peters Jedes-Jahr-in-den-Ferien-nach-
England-Durfen' (23). Clumsy constructions of thisnature are quite rare in 
Modern Standard German. Gutknecht and Rolle rarely use authentic 
materials, but often rely on sentences which have been discussed by 
previous researchers. An example borrowed from Pampell (1975: 177, n.1), 
who claims to have observed various modal combinations in exotic English 
dialects, cannot be understood by native English speakers: 'He might should 
be here (107)'. Gutknecht and Rolle should have informed their readers 
which dialect the above example refers to and indicated that translators 
could use such variations only in extremely rare circumstances. 



 
These minor reservations aside, Gutknecht and Rolle's work is a welcome 
addition to the research on modal verbs in German and in English. Because 
of its meticulous attention to detail in its discussion of meaning it will be a 
valuable aid to instructors of interpreters and translators and an inspiration 
to other researchers. However, because of its intensity, "Translating by 
Factors" does not offer 'quick' answers to students of English or German.  
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